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03march #50 OLhÃO’S mUNIcIPaL aGENDa

mENSaGEm DO PrESIDENTE

março é um mês particular para a actividade cultural 
no concelho de Olhão. Há quatro anos, quando inaugu-
rámos o auditório municipal, determinámos que aquele 
seria um espaço de cultura, com programação ao gosto 
de todos e de cada um e com uma política de preços que 
fosse convidativa. Em suma, um espaço inclusivo, um 
espaço de e para os olhanenses. Quatro anos depois, 
não só os nossos propósitos foram inteiramente alcan-
çados, como nos tornámos uma referência cultural na 
região e não só.  

Em Olhão, a Cultura resulta da soma abnegada de vá-
rias instituições como o museu, a Biblioteca, o arquivo 
Histórico, a Casa da Juventude ou o auditório municipal. 
E é este trabalho conjunto que está mensalmente ao 
serviço dos nossos munícipes. 

Este mês, é o auditório municipal que está de parabéns!  
Visite-nos! 

O Presidente da Câmara municipal de Olhão
Eng.  Francisco Leal 

mayOr’S mESSaGE

march is a special month for the cultural activity in the 
municipality of Olhão Olhão. Four years ago, when we’ve 
inaugurated is the municipal auditorium, we felt that 
this would be a place of culture, with a program to suit 
all tastes and with a price policy that would be inviting to 
all pockets. In short, an inclusive space, a space of and 
for the olhanenses Olhão.  Four years later, not only our 
intentions were fully achieved, as we also have become 
a cultural reference in the region and beyond.

In Olhão, Culture is the sum of several dedicated insti-
tutions such as the museum, the municipal Library, the 
Historical archive , the House of Youth or the munici-
pal auditorium of Olhão.  and it is this work which is set 
monthly at the service of our citizens. 

This month is the municipal auditorium that is to be con-
gratulated! So, visit us!

The mayor of Olhão
Eng.  Francisco Leal
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4ª aNIvErSárIO
22 DE marçO

4Th aNNIvErSary
 march 22

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to Fri. and show days

02 Pm - 6 Pm

reservas / reservations

+351 289 710 170 

auditorio@cm-olhao.pt

auditorio.cm-olhao.pt

aUDITÓrIO mUNICIPaL DE OLhÃO
4º aNIVErSárIO
22 DE marçO - 21h30 - aUDItórIO mUNIcIPaL

O auditório municipal de Olhão comemora, em 
março, o seu 4º aniversário, numa iniciativa que 
promete ter muita animação e cultura. Ininter-
ruptamente, com actividades das 18:00 às 02 da 
manhã, esperamos por si, para que partilhe esta 
alegria connosco!

mUNICIPaL aUDITOrIUm OF OLhÃO
4th aNNIVErSarY
march 22 - 09:30 Pm - mUNIcIPaL aUDItOrIUm

The municipal auditorium of Olhão celebrates in 
march, its 4th birthday, an initiative that promi-
ses to have lots of entertainment and culture. 
non stop activities, from 06:00 pm until 02:00 
am, we’ll be waiting for you to share this joy with 
us!
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mESTrE aNDré - mUSICaL INFaNTIL
16 DE marçO - 16h00 - aUDItórIO mUNIcIPaL DE OLhÃO

Entre a memória tradicional portuguesa e a mais atre-
vida modernidade, o mESTrE andrÉ é a última palavra 
em entretenimento infantil e não só…
a sua loja, a LOJa do mESTrE andrÉ, é um lugar ima-
ginário onde se realizam sonhos, se começam aventu-
ras e, sobretudo, onde as criativas mentes das crianças 
se divertem criativamente.
Em palco o mESTrE andrÉ contracena com dois com-
parsas que, como ele, fazem um pouco de tudo: cantam, 
dançam, saltam e brincam, animando corações, mesmo 
os mais desanimados, num espectáculo irresistível, re-
pleto de canções inesquecíveis e encenações imprevisí-
veis, cheias de luz, de cor e de movimento.

Concebido e realizado pela mesma equipa que produziu 
o projecto “Serafim & Cia.”, o mESTrE andrÉ é a sua 
evolução lógica: com o propósito de maior empatia e hu-
manização do personagem, o andrÉ destapou a cara 
e aliviou a personagem, permitindo uma performance 
mais naturalmente próxima...
...mas as canções são dos mesmos autores e a voz con-
tinua sendo a mesma, aquela que todos já conhecem 
dos discos e shows do Serafim.

mESTrE aNDré - ChILDrEN’S mUSICaL
march 16 - 04:00 Pm - mUNIcIPaL aUDItOrIUm OF OLhÃO

Between the traditional portuguese memory and the 
boldest modernity, andrÉ  still is the last word regar-
ding entertainment for children and not only ... 
Your store, the STOrE OF mESTrE andrÉ (master 
andrew), it is an imaginary place where dreams take 
place, where adventures begin and most importantly 
where the creative minds of children amuse themselves 
creatively.
On stage mESTrE andrÉ plays opposite with two cro-
nies who, like him, do a bit of everything: they sing, they 
dance, they jump and they play, entertaining hearts even 
those most discouraged, in a compelling performance 
full of unforgettable songs and unpredictable interpre-
tations rich in light, color and movement. 
Conceived and performed by the same team that pro-
duced the project “Serafim & Co.” mESTrE andrÉ an-
drÉ is its logical evolution: with the purpose of greater 
empathy and humanization of the character, andrÉ 
uncovered his face and relieved the character, allowing 
a performance near to the public, almost in touch with 
the public ...
But ... the songs are from the same authors and the 
voice remains the same, the one that everyone already 
listened from the records and shows of Serafim & Co.

mESTrE aNDré
mUSIcaL INFaNtIL

mESTrE aNDré
chILDrEN’S mUSIcaL 

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to Fri. and show days

02 Pm - 6 Pm

reservas / reservations

+351 289 710 170 

auditorio@cm-olhao.pt

auditorio.cm-olhao.pt
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abrUNhOSa       
CaNçOES 
mUSIcaL 

abrUNhOSa       
SONGS
mUSIc

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to Fri. and show days

02 Pm - 6 Pm

reservas / reservations

+351 289 710 170 

auditorio@cm-olhao.pt

auditorio.cm-olhao.pt

PEDrO abrUhOSa – CaNçÕES
22 DE marçO - 21h30 - aUDItórIO mUNIcIPaL DE OLhÃO

O Coração dos meus espectáculos tem nome: 
Canção. E tem uma função: Contar Histórias, mi-
nhas e de outros, onde não há heróis nem vilões 
mas sim palavras que apetece cantar. a Canção 
bate por si ao ritmo fugaz que atravessa o tempo. 
Pode ser uma valsa francesa ou uma arriscada 
acrobacia de dylan, mas todas as Canções em-
purram esse corpo fugidio a que se chama es-
pectáculo para os braços do público. E, assim 
abraçados, celebramos juntos o pulsar de versos 
remotos, agora aprisionados pela nossa Voz co-
mum. Este é o meu mundo. O mundo que visito 
todas as noites quando faço Canções.

PEDrO abrUhOSa – SONGS
march 22 - 09:30 am - mUNIcIPaL aUDItOrIUm OF OLhÃO

The Heart of my shows has a name: Canção 
(Song). and a purpose: To tell stories, others and 
mine’s, where there are no heroes nor villains 
but words that I feel like singing. The Song beats 
for itself at the fleeting pace that travels through 
time. It can be a French waltz or a risky dylan’s 
acrobatics, but all songs push that elusive body 
we call show to the arms of the audience.

and embraced, we celebrate together the pulse of 
remote verses, now imprisoned by our common 
Voice. This is my world. The world I visit every
night when I do Canções (Songs).
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hENrIqUE 
DENTINhO
ExPOSIçÃO DE EScULtUra

hENrIqUE 
DENTINhO
ScULPtUrE ExhIbItION

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to Fri. and show days

02 Pm - 06 Pm

reservas / reservations

+351 289 710 170 

auditorio@cm-olhao.pt

auditorio.cm-olhao.pt

hENrIqUE DENTINhO
16 DE marçO - 30 DE abrIL

Henrique dentinho (Hd), nasceu em Faro. Todas 
as suas raízes ancestrais mergulham na cidade 
de Olhão. Por força da carreira militar do seu 
pai, demandou em criança, terras de angola.
Formou-se na Escola agrícola em Santarém. 
acabado o curso partiu para moçambique. Seu 
tempo disponível era dedicado ao mato. O fascí-
nio da floresta, com todo o seu mistério e suas 
formas, casou-se com o seu espírito selvagem.

muitos anos mais tarde, junto ao rio rhône, em 
França, recebeu uma estranha inquietação. nas 
margens do rio, pequenos pedaços de árvores, 
condenados pelo tempo e, algo lhe dizia, que nes-
sas formas, outras vidas poderiam renascer.
nasceram assim as esculturas, recriando o ima-
ginário.
a pintura surge mais tarde, através de sua filha 
Susana. Iniciou-se nos Pintores Olhanense.
as simbioses surgem por acréscimo. 

hENrIqUE DENTINhO
march 16 - aPrIL 30

Henrique dentinho (Hd) was born in Faro. Howe-
ver, all his ancestral origins are connected to the 
city of Olhão. Under his father’s military career 
when still a child he lived in angola . 
He graduated at the agricultural School of San-
tarém. and after finishing his course went to mo-
zambique. most of his spare time was devoted to 
the bush, to the wilderness. The fascination about 
the forest with all its mystery and its forms was 
na intimate part of his wild spirit. 
many years later in France along the rhône river 
he felt a strange restlessness. On the banks of 
the river he saw small pieces of trees damned by 
time, and suddenly something told him that these 
forms could be reborn.
So,the sculptures and the carvings were born this 
way , recreating the imaginary. The painting co-
mes later through his daughter Susanna. He be-
gan in the Pintores Olhanenses . The symbioses 
occur by extension. most os his works are scatte-
red throughout the country and also abroad.
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aTTILa haUSEr
ExPOSIçÃO DE  PINtUra 

aTTILa haUSEr
PaINtING ExhIbItION

horário  / Timetable

3ª, 5ª e 1º sabado de cada mês 

10h00 - 13h00

tue.,Fri. and  every first saturday 
of the month

10  am -0 3 Pm

Contactos / Contacts

289 792 478

aTTILa haUSEr
15 DE marçO - 15h00

Inauguração da exposição de pintura a óleo de at-
tila Hauser, em técnica Bob ross «wet-on-wet».

Entidade promotora:
Santa casa da misericórdia de moncarapacho/
casa-museu Dr. josé Fernandes mascarenhas

colaboração:
centro de convívio da junta de Freguesia de moncarapacho
agrupamento de Escolas de moncarapacho/Equipa do museu 
Escolar CASA-MUSEU DR. JOSÉ FERNANDES MASCARENHAS
rua 5 de Outubro, nº 47 – moncarapacho

aTTILa haUSEr
march 15 - 03:00 Pm

Opening of the exhibition of oil painting of attila 
Hauser, Bob ross technique in “wet-on-wet”.

Sponsoring entity: 
Santa casa da misericordia of moncarapacho / 
casa-museu Dr. josé Fernandes mascarenhas.

collaboration: 
centro de convívio of the Parish council of moncarapacho, 
moncarapacho Group of Schools / School team of the museum 
hOUSE-mUSEUm Dr. jOSE FErNaNDES maScarENhaS.
rua 5 de Outubro, No. 47 - moncarapacho
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aTaLaIa DE bIaS

ThE WaTChTOWEr 
OF bIaS 

horário  / Timetable

livre / free

acesso / acess
Embora situado em terreno Par-
ticular o monumento encontra-se 
acessível ao Público. 

Localização / Localization
GPs (WGS84): Lat: 37.2´58.88´́ N   
Long: 7.45´37.18´́ O

a aTaLaIa DE bIaS
PatrImóNIO DO mêS 

a atalaia de Bias, mais conhecida como Torre de 
Bias, integra um conjunto de estruturas de ca-
racterísticas defensivas situadas, na sua maioria, 
junto à costa.

Construída no reinado de d. João III, com o objec-
tivo de fazer serviço de atalaia ou de vela entre as 
barras da Fuseta e da armona, vigiava o tráfego 
marítimo avisando as populações para os perigos 
vindos do mar. 

a 14 Setembro de 2012, foi publicado em diário da 
república a Portaria que Classificou como mo-
numento de Interesse Público a atalaia de Bias, 
dando-se assim um mais um passo para a pre-
servação de mais este fragmento da História do 
Concelho de Olhão.

ThE WaTChTOWEr OF bIaS
thE PatrImONY OF thE mONth

The atalaia of Bias, known as the Bias Tower 
is part of a set of defensive structures situated 
mostly along the coast.

It was built in the reign of King John III in order 
to protect the sea bars of Fuseta and armona, to 
control the maritime comercial routes and warn 
people of the dangers coming from the sea.

In the 14th of September of 2012, it was published 
in diário da república a  ministerial Order that 
classified it as a monument of Public Interest, 
thus allowing one more step to preserve this pie-
ce of history of the municipality of Olhão.
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O arqUEÓLOGO POrTUGUêS vOL. v – NOva 
SérIE.  
EDIçõES DE OUtrOra - cENtrO DE DOcUmENtaçÃO 
DO mUSEU Da cIDaDE DE OLhÃO

dando corpo à necessidade crescente de “ estabelecer 
relações literárias entre os diversos indivíduos que, por 
interesse cientifico ou por mera curiosidade, se ocupam 
das nossas antigualhas” é publicado em finais do século 
xIx “ o arqueólogo Português”. 

Esta publicação assume inicialmente um carácter de 
divulgação da actividade arqueológica. no entanto o 
prestígio alcançado a nível nacional e internacional, 
torna-a numa revista de divulgação científica alvo de 
grande procura.

O exemplar exposto foi editado em 1964, pelo então 
museu Etnológico do dr. Leite de Vasconcelos, actual 
museu nacional de arqueologia (mna). neste volume, 
destacamos duas referências a peças de diferentes dis-
tintas ao concelho de Olhão (pp. 309 e 332), com, que 
ainda hoje fazem parte do seu acervo do mna.

Para consulta das obras existentes no centro de Documentação 
solicite o apoio d eum técnico do museu.

O arqUEÓLOGO 
POrTUGUêS vOL. v – 
NOva SérIE. 

ThE POrTUGUESE 
arChaEOLOGIST 
vOL. v - NEW SErIES 

aUTOr / aUThOr: 
maNUEL hELENO

DaTa / DaTE: 1964

PUbLICaçÃO / PUbLICaTION 
mUSEU ETNOLÓGICO DO Dr. LEITE 
vaSCONCELOS, LISbOa

horário  / Timetable

3ª a 6ª / tue. to Fri.
10h00 - 12h30
10.00 am - 12.30 Pm
14h00 - 17h30
02.00 Pm - 05.30 Pm

ThE POrTUGUESE arChaEOLOGIST vOL. 
v - NEW SErIES  
EDIçõES DE OUtrOra - DOcUmENtatION cENtrE OF thE 
tOWN’S mUSEUm OF OLhÃO

Having in mind the growing need for “literary relations 
between different individuals, by scientific interest or 
curiosity” it is published in the late xIxth century “The 
Portuguese archaeologist.”

Initially this publication has as its main purpose to make 
known the archaeological activity. However, the pres-
tige achieved nationally and internationally, makes it a 
popular science magazine with great demand.

This book in display was published in 1964 by the Ethno-
logical museum of dr. Leite de Vasconcelos, presently 
the national museum of archaeology. In this volume, we 
point out two references regarding some pieces of ar-
chaeology in the region of Olhão (pp. 309 and 332).

to consult the existing works in the Documentation centre just 
request for the professional assistance of the museum colla-
borators.
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O aNImaL SOCIaL, DE DavID brOOkS
LIVrO DO mêS
bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

a escolha do livro do mês para março recai so-
bre o título O animal social, de david Brooks. «O 
animal social fala sobre a vida moderna da nos-
sa espécie. Explora os laços, a paternidade, o 
ensino, o amor, a família, a cultura, a realização 
pessoal, o casamento, a política, a moralidade, o 
envelhecimento, a morte e muito mais… 

Brooks é um escritor sagaz, claro e muitas vezes 
divertido».                 

the Washington Post.

ThE SOCIaL aNImaL, by DavID brOOkS
bOOk OF thE mONth
mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

The choice of the book of the month for mar-
ch is about the title The Social animal, by da-
vid Brooks. “The Social animal” is about the 
modern life of our species. It explores bonds, 
parenthood,education, love, family, culture, per-
sonal fulfillment, marriage, politics, morality, 
aging, death and much more ...

“Brooks is a shrewd writer, clear and often amu-
sing.“

the Washington Post.
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DESCObrINDO a bIbLIOTECa
bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Ideal para formar os pequenos leitores na sua 
primeira visita à biblioteca, conhecendo os seus 
cantos e recantos. 

Público-alvo: Pré-Escolar e 1º ciclo
reservas para as escolas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DISCOvErING ThE LIbrary
mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

Ideal to educate young readers in their
first visit to the library.

audience: Preschool and 1st cycle
reservations for schools by prior registration
contact: 289 700 130      
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

hOra DO CONTO
“Uma bOLa mUItO ESPEcIaL”
qUartaS E SExtaS - bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Público: Pré-Escolar
horário: quartas-feiras às 10h30 e sextas-feiras às 14h15.

Público: 1º, 2º ciclos
horário: quartas-feiras às 14h15 e sextas-feiras às 10h30.

reservas para as escolas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

STOry TImE
“a VErY SPEcIaL baLL”
WEDNESDaYS aND FrIDaYS - mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

audience: Preschool
Schedule: Wednesdays at 10:30 am and Fridays at 02:15 pm
 
audience: 1st, 2nd years
Schedule: Wednesdays at 02:15 pm and Fridays at 10:30 am
reservations for schools by previous registration
contact: 289 700 130 E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

vISITaS GUIaDaS À bIbLIOTECa
5ª-FEIraS - 11h00 - bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Propõe-se uma visita guiada pelo espaço da Bi-
blioteca, dando a conhecer os serviços que estão 
à disposição utilizador. 

Ponto de encontro: átrio da biblioteca 
(máx. de participantes por visita: 5)
Duração da visita: 20m
Público-alvo: jovens e público em geral 
Inscrições prévias: 289 700 130 / mduarte@cm-olhao.pt 

GUIDED TOUrS TO ThE LIbrary
EVErY thUrSDaYS - 11:00 am

mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

We propose a guided tour through the space of 
the Library giving to know the services that are
available to the user.

meeting point: Entrance hall of the Library
(max. of participants per visit: 5)
Visit Duration: 20m
target audience: young people and the general public
Previous registration: 289 700 130  / mduarte@cm-olhao.pt
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À LUPa Na bIbLIOTECa!
bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Propomos-te o desafio sobre como navegar no 
espaço da biblioteca em busca de informação 
útil, de saber e de leituras.
Os livros nas estantes estão arrumados por co-
res, porquê! Traz a tua turma e vem descobrir… 

Público-alvo:  2º e 3º ciclos
reservas para as escolas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

À LUPa Na bIbLIOTECa!
mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

We offer you the challenge how to navigate in the 
library room searching for useful information 
about knowledge and readings. The books on the 
shelves are organized for color, and why is that? 
Bring your class and come to find out ... 

target: 2nd and 3rd years
reservations for schools by previous registration
contact: 289 700 130 E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ESTÓrIaS Em FamÍLIa
09 DE marçO- 17h00 - bILIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Os desejos podem mesmo realizar-se!

Público-alvo: 3 anos aos 5 anos
reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

FamILy STOrIES
march 9 - 5.30 Pm - mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

dreams can always realized.

target: 6 to 36 months
reservations by previous registration
contact: 289 700 130 E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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hOra DO CONTO + aTELIêS DE PáSCOa
19 a 22 DE marçO - 14h00 àS 15h30 - bIbLIOtEca mUNIcIPaL 
DE OLhÃO

a Páscoa está a chegar à Biblioteca! Vem ouvir 
contos e participar em divertidos ateliês. Traz um 
amigo!

Público-alvo: 6 aos 10 anos
reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

COLINhO COm hISTÓrIaS (bEbéTECa)
16 DE marçO - 17h30 - bILIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Os bebés vão começar a descobrir o gosto pelos 
livros e pela leitura. Os pais e os bebés são envol-
vidos num ambiente calmo e aprazível. Um espa-
ço onde se vai sentir em casa.

Público-alvo: 6 aos 36 meses
reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

COLINhO COm hISTÓrIaS (bEbéTECa)
march 16 - 5.30 Pm - mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

Babies will start to discover the taste for books 
and reading. Parents and babies are involved in 
a quiet and pleasant environment. a space where 
you will feel at home. 

target: 6 to 36 months
reservations by previous registration
contact: 289 700 130 E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

TImE’S TaLE + EaSTEr WOrkShOPS 
march 19 - 22 - 02:00 Pm tO 03:30 Pm - mUNIcIPaL LIbrarY 
OF OLhÃO

Easter is coming to the library! Come and listen 
to the tales and participate in fun workshops. 
Bring a friend!

target: 6 to 10 years 
Upon registration prior bookings 
contact: 289 700 130 - Email: ipaulo@cm-olhao.Pt
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LIvrOS vÃO PaSSEar À CrEChE
21 DE marçO - 10h30 - bILIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Pretende-se com esta atividade, permitir às 
crianças desde a mais tenra idade, o contacto 
com o livro, muito importante no seu desenvol-
vimento.

Público-alvo: creche
reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130 - E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

LIvrOS vÃO PaSSEar À CrEChE
march 21 - 10:30 am - mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

The main purpose of this activity, is to allow chil-
dren from an early age, the contact with the book, 
something very important in their development.

target: kindergarten
reservations by previous registration
contact: 289 700 130 E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

CLUbE DE LEITUra 
“LEr, rELEr E TrESLEr”
05 E 12 DE marçO - 17h30

bILIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Obra em discussão: 
Inês da minha alma, de Isabel allende 
Público-alvo: membros do clube de leitura

rEaDING CLUb 
“LEr, rELEr E TrESLEr“ 
march 5th - 12th - 05:30 Pm

mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

Work under discussion: 
Inês of my soul, by Isabel allende

target audience: members of the book club

27march #50 OLhÃO’S mUNIcIPaL aGENDa

CUrSO DE b.D 
caSa Da jUVENtUDE DE OLhÃO

Inscreve-te nos clubes de Bd, desenho e Pintura, 
da CJO, orientados por Orlando do Ó. 

Gratuito

COUrSE OF b.D
YOUth hOUSE OF OLhÃO 

Sign up for the clubs Bd, drawing and Painting, 
CJO, directed by Orlando’s O.

Free
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maNObra PErIGOSa
DE rOGEr mIChELL
FILmE DO mêS
3ªS-FEIraS - 11h00 E 5ªS-FEIrS - 15h00
bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

a sociedade moderna estabelece uma linha divi-
sória entre o Bem e o mal, o que está certo e o que 
está errado, a raiva e a redenção. Um momento 
de auto-absorção e um ataque de cólera vão fazer 
com que dois homens cruzem essa linha. 

À medida que a determinação de ambos em pre-
judicar o outro aumenta, as suas vidas vão mudar 
para sempre. Samuel L. Jackson e Ben affleck 
interpretam este drama duro e provocatório que 
revela o que há de melhor e de pior em todos nós.

DaNGErOUS OPEraTION, 
by rOGEr mIChELL
mOVIE OF thE mONth
tUESDaYS - 11:00 am aND thUrSDaYS - 03.00 Pm 
mUNIcIPaL LIbrarY OF OLhÃO

a modern society establishes a dividing line be-
tween the Good and the Evil, what is right and 
what is wrong, anger and redemption. a moment 
of self-absorption and a cholera attack will make 
two men cross that line.

as the determination of both increases in har-
ming the other, their lives will change forever. 
Samuel L. Jackson and Ben affleck play this hard 
and provocative drama that brings out the best 
and the worst in all of us.
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hOra DO DvD
23 DEmarçO - 16h - bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

Um filme escolhido pela Biblioteca para animar a 
tarde de sábado com toda a família.

Público-alvo: Infanto-juvenil

reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 130
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

TImE OF DvD
march 23 - 4.00 Pm - bIbLIOtEca mUNIcIPaL DE OLhÃO

a film chosen by the Library to liven up the Satur-
day afternoon with all the family... 

target audience: children and Youth
reservations upon previous registration
contact: 289 700 130
E-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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mar
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vIDa COm rITmO – GINáSTICa SéNIOr

desporto é saúde! Cuide da sua, participando nas 
aulas de ginástica sénior promovidas pela divi-
são de desporto do município de Olhão. Se tem 
idade igual ou superior a 55 anos, não fique em 
casa, inscreva-se e dê um novo ritmo à sua vida. 

Esta actividade decorrerá nos seguintes locais:

casa do Povo de moncarapacho
terças e Sextas às 09h30;

Pavilhão municipal de Olhão
terças e Sextas às 11h00;

centro comunitário da Fuseta
terças e quintas às 10h15;

Sala de multiusos da junta de Freguesia de Pechão
Segundas e quartas às 9h30;

Pavilhão “Os Olhanenses”
terças e Sextas às 9h30 e Segundas e quintas às 9h30.

Informações – telefone: 289 700 100
correio Electrónico: desporto@cm-olhao.pt

LIvING WITh rhyThm - SENIOr FITNESS 

making Sports is health! mind your own, partici-
pating in the Senior fitness classes sponsored by 
the division Sport of the municipality of Olhão. If 
you are aged 55 and over, do not stay at home, 
sign up and take a new rhythm to your life.

this activity will take place at the following locations:
 
casa do Povo of moncarapacho
tuesdays and Fridays at 09:30 am;

municipal hall of Olhão
tuesdays and Fridays at 11:00 am;

community center Fuseta
tuesdays and thursdays at 10:15 am;

multiusos Pavillion room of the Parish council of Pechão
mondays and Wednesdays at 9:30 am;

“the Olhanenses” pavillion
tuesdays and Fridays and mondays at 9:30 am

more informations – Phone: 289 700 100
E-mail: desporto@cm-olhao.pt

vIDa COm rITmO – marChaS - PaSSEIO 
(aOS DOmINGOS)

as marchas-passeio iniciaram-se em Outubro e 
terão continuidade até Junho de 2013. durante o 
mês de fevereiro marcaremos presença aos do-
mingos de manhã, nos seguintes destinos: 

Castro marim (03/02); Silves (17/02) e  Pereiro 
(24/02).

Está aberta à participação de todos os residentes 
no nosso Concelho, para tal basta inscrever-se 
na divisão de desporto.

O município coloca à vossa disposição transporte 
e um técnico para acompanhar os marchantes.

Informações - telefone: 289 700 100
correio Electrónico: desporto@cm-olhao.pt

LIvING WITh rhyThm - WaLkING aND 
STrOLLING (ON SUNDayS)

The walking and strolling project began in Octo-
ber and it will continue until June 2013. during 
the month of February on Sundays morning in the 
following destinations: 

Castro marim (03/02); Silves (17/02) e  Pereiro 
(24/02).

It is open the participation to all residents in our 
municipality, for that just sign up at the Sports 
division.

The municipality puts at your disposal transport
and a technician to follow those interested.

more informations - Phone: 289 700 100
E-mail: desporto@cm-olhao.pt
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krakES DE rUa
EScOLINhaS DE FUtEbOL

O município vai dar continuidade ao projecto 
Krakes de rua, pelo 5º ano consecutivo, desti-
nado a crianças de ambos os sexos dos 6 aos 12 
anos de idade.
Pretende-se através de formas lúdicas e jogadas, 
proporcionar aos jovens a aprendizagem do fu-
tebol num contexto de desenvolvimento das suas 
aptidões físicas, psíquicas e sociais.
as inscrições estão abertas e podem realizar-se 
na divisão de desporto ou junto dos Professores 
da actividade Física e desportiva (do 1º Ciclo).
Este projecto já contou com a presença de cente-
nas de meninos e meninas que gostam de jogar à 
bola e não estão integrados em nenhum clube ou 
associação, possibilitando assim a prática des-
portiva em grupo. 

Esta actividade decorrerá nos seguintes locais:

- Eb1 nº1 (Largo da Feira) // - Eb1 nº4 (Escola do Futebol)
Informações
telefone: 289 700 100; E-mail: desporto@cm-olhao.pt

krakES STrEET
FOOtbaLL SchOOLS

The municipality will continue with the project 
Krakes Street by the 5th consecutive year, for 
children of both sexes from 6 to 12 years of age.
It is intended through playful activities, provide 
young people to learn football within a context of 
development of their physical, mental and social 
skills. 
Subscriptions are open and can be held at the 
Sports division or with the Sports Teachers (1st 
Cycle). This project has had the presence of hun-
dreds of boys and girls who like to play ball and 
are not integrated into any club or association, 
thus enabling the sport group. 

this activity will take place at the following locations:
- Eb 1 n º 1 (main square) / / - Eb 1 No. 4 (college Football)
Information
telephone: 289 700 100, Email: desporto@cm-olhao.pt

SPOrTING CLUbE OLhaNENSE
FUtEbOL
EStáDIO jOSé arcaNjO

3 DE marçO - 16h00 (hora de calendário)

S.C. OLHanEnSE VS BraGa
17 DE marçO - 16h00 (hora de calendário)

S. C. OLHanEnSE VS P. FErrEIra

SPOrTING CLUbE OLhaNENSE
FOOtbaLL
StaDIUm jOSé arcaNjO

march 3 - 4.00 Pm (Schedule time)

S.C. OLHanEnSE VS BraGa

march 17 - 16h00 (Schedule time)

S. C. OLHanEnSE VS P. FErrEIra
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maIS vIDa À vIDa
tErraS DE PÃO E DE VINhO

Os Passeios Seniores de Primavera 2013 levam-
nos ao coração do alentejo, onde a trilogia medi-
terrânica que domina os campos é feita de sea-
ras, olivais e vinhedos. 

O interior alentejano será, desta vez, o cenário 
para descobertas encantadoras. a planura imen-
sa, com searas douradas ondulando ao vento, é o 
cartão de visita de lugares onde a força da terra 
marca o tempo e as histórias. 

Visitar a Vidigueira é conhecer uma região de sa-
bores, paisagens, artesanato e heranças do pas-
sado. É descobrir lugares envoltos por séculos de 
História e sentir o tempo na sua plenitude, com 
todos e em todos os sentidos.

maIS vIDa À vIDa
tErraS DE PÃO E DE VINhO

Programa:
 
07h30 | Saída de Olhão;
10h00 | Passeio livre por Vila de Frades 
10h30 | Visita ao museu casa do arco e Igreja matriz;
11h15 | Visita ao Núcleo arqueológico de S. cucufate;
12h30 | aLmOçO - restaurante “Pais das Uvas”
14h30 | Visita ao museu municipal da Vidigueira;
16h00 | Visita à adega da herdade do rocim;
17h30 | regresso a Olhão.

Os interessados deverão inscrever-se na Junta 
de Freguesia da sua área de residência, nas se-
guintes datas:

11 de março (Segunda) – junta de Freguesia de quelfes
12 de março (terça) – junta de Freguesia da Olhão 
13 de março  (quarta) – junta de Freguesia de moncarapacho
14 de março (quinta) – junta de Freguesia de Fuseta
15 de março (Sexta) – junta de Freguesia de Pechão

maIS vIDa À vIDa
LaNDS OF brEaD aND WINE

The Spring 2013 Senior Tours take us to the heart 
of the alentejo where the mediterranean trilogy 
that dominates the fields is made of cornfields, 
vineyards and olive groves.

The interior of alentejo is  the perfect setting for 
enchanting discoveries. The vast plains with gol-
den corn fields waving in the wind are  the visiting 
card of places where the strength of the land ma-
rks the time and the stories.

Visiting Vidigueira is finding out a region of fla-
vors, landscapes, crafts and inheritances of the 
past. It is finding places surrounded by centuries 
of history and feel the time in all its fullness, with 
everyone and in all directions.

maIS vIDa À vIDa
LaNDS OF brEaD aND WINE

Itinerary / Programme:

7:30 a.m. | Exit Olhão, 
10:00 am | Free tour in Vila de Frades 
10:30 am | Visit to the museum casa do arco and the mother 
church, 
11.15 am | Visit to to the archaeological Site S. cucufate,
12:30 pm| Lunch - restaurant “Pais das Uvas”, 
02:30 pm | Visit to the municipal museum of Vidigueira,
04:00 pm | Visit to the homestead Winery rocim, 
05:30 pm | returning to Olhão.

Those interested should register at the the Parish 
Council of your area on the following dates:

march 11 (monday) - Parish council of quelfes
march 12 (tuesday) - Parish council of Olhão
march 13 (Wednesday) - Parish council of moncarapacho
march 14 (thursday) - Parish council of Fuseta
march 15 (Friday) - Parish council of Pechão.
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CamPOS DE FérIaS PáSCOa
jUNtOS crIamOS DIVErSÃO
18 a 22 DE marçO 

Inscreve-te e participa nos Campos de Ferias da 
Páscoa. Preparámos-te inúmeras actividades 
que apelam à criatividade, à aprendizagem de no-
vos conhecimento, ao espírito de equipa e como 
não poderia deixar de ser, à aquisição de novas 
amizades. Todas as actividades serão supervisio-
nadas por técnicos credenciados.

Campo de Férias da Páscoa, aqui a diversão 
acontece!

Inscrições:
Dias 01 e 04 de março, das 08h00 às 20h00, no complexo das 
Piscinas municipais de Olhão.
(é obrigatório, já frequentar o 1º ciclo.)

Organização:  
FESNIma – Empresa pública de animação de Olhão, E.E.m.

EaSTEr hOLIDay CamPS
tOGEthEr WE crEatE FUN
march 18-22 

Join now and participate in the Easter Holiday 
Camps. We’ve prepared countless activities whi-
ch are appealing to creativity, to the learning of 
new knowledges, to the team spirit and last but 
not the least to the new friendships. all activities 
will be supervised by certified service techni-
cians.

Easter Camp Holiday where fun happens!

registration: 
march 1- 4 from 08:00 am to 08:00 pm in the municipal Pools of 
Olhão.(It’s mandatory, attending the portuguese 1º ciclo)

Organization:
FESNIma - Public animation Enterprise of Olhão
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CaLENDárIO DESPOrTIvO 
SPOrtS caLENDar

baSqUEtEbOL / 
baSkEtbaLL
GINáSIO cLUbE 
OLhaNENSE

3/mar - 11h00
G.c. OLhaNENSE(a)
ImOrtaL
Taça do algarve Sub.14 
masculinos
masculino

9/mar - 17h00
G.c. OLhaNENSE
acaDEmIa DO LUmIar
CnB1 - Seniores

10/mar - 11h30
G.c. OLhaNENSE
ImOrtaL (b)
Taça do algarve Sub.14 
Femininos

FUtEbOL / FOOtbaL
EStáDIO mUNIcIPaL

2/mar - 15h00
cD marítImO 
OLhaNENSE
cF ESPEraNça DE 
LaGOS
Campeonato distrital 
Juniores -masculino

3/mar - 11h00
Sc OLhaNENSE
cDr qUartEIrENSE
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - masculino

3/mar - 11h00
cD marítImO 
OLhaNENSE
GD LaGOa
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - masculino

3/mar - 11h00
Sc OLhaNENSE
GD bEIra-mar
Campeonato distrital 2ª 
divisão Iniciados - masculino

3/mar - 11h00
cD marítImO 
OLhaNENSE
aD GEraçÃO GéNIOS
Campeonato distrital 2ª 
divisão Iniciados - masculino

10/mar - 11h00
cD marítImO 
OLhaNENSE
cF ESPEraNça DE 
LaGOS
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - masculino

10/mar - 11h00
Sc OLhaNENSE
SILVES F. c
Campeonato distrital 1ª 
divisão Iniciados - masculino

10/mar - 11h00
4 aO cUbO - aDO
cD marítImO 
OLhaNENSE
Campeonato distrital 2ª 
divisão Iniciados - masculino

16/mar - 15h00
cD marítImO 
OLhaNENSE
ImOrtaL Dc
Campeonato distrital 
Juniores - masculino

17/mar - 11h00
Sc OLhaNENSE
SILVES F. c
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - masculino

17/mar - 11h00
Sc OLhaNENSE
aD GEraçÃO GéNIOS
Campeonato distrital 2ª 
divisão Iniciados - masculino

17/mar - 11h00
cD marítImO 
OLhaNENSE
UD caStrOmarINENSE
Campeonato distrital 2ª 
divisão Iniciados - masculino

23/mar - 15h00
LGc 
mONcaraPachENSE
GDc machaDOS
Campeonatao distrital I 
divisão Séniores - masculino

24/mar - 11h00
cD marítImO 
OLhaNENSE
cLUbE D. ODEaxErE
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - masculino

24/mar - 11h00
Sc OLhaNENSE
GD LaGOa
Campeonato distrital 1ª 
divisão Iniciados - masculino

24/mar - 11h00
4 aO cUbO - aDO
aD GEraçÃO GéNIOS
Campeonato distrital 2ª 
divisão Iniciados - masculino

FUtSaL / FUtSaL
PaVILhÃO mUNIcIPaL

9/mar - 11h00
c. OrIENtaL PEchÃO
cF bOaVISta
Campeonato distrital Futsal 
Juvenis - masculino

FUtSaL / FUtSaL
PaVILhÃO “”OS 
OLhaNENSES”

10/mar - 18h00
cD ”OS OLhaNENSES”
SILVES Fc
Campeonato distrital Futsal 
Juniores - Feminino

17/mar - 18h00
cD ”OS OLhaNENSES”
GEjUPcE - POrtImÃO
Campeonato distrital Futsal 
Juniores - Feminino
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mUNIcíPIO DE OLhÃO
tOWN haLL

+351 289 700 100

bOmbEIrOS mUNIcIPaIS
mUNIcIPaL FIrEFIGhtErS

+351 289 710 000

ambIOLhÃO
ambIOLhÃO

+351 289 720 000 

aUDItórIO mUNIcIPaL
mUNIcIPaL aUDItOrIUm

+351 289 710 170

PIScINaS mUNIcIPaIS
mUNIcIPaL POOLS

+351 289 710 180

bIbLIOtEca mUNIcIPaL
mUNIcIPaL LIbrarY

+351 289 700 130

caSa Da jUVENtUDE
YOUth hOUSE

+351 289 700 444

PSP
PUbLIc POLIcE

+351 289 710 770

GNr
rEPUbLIcaN GUarD

+351 289 790 010

POLícIa marítIma
cOaSt GUarD

+351 289 701 700

caPItaNIa
caPtaINcY

+351 289 703 160

cENtrO DE SaúDE
hEaLth cENtrE

+351 289 700 260

POStO DE tUrISmO
tOUrISm POSt

+3561 289 713 936

táxIS
taxI

+351 289 702 300

CONTaCTOS úTEIS
USEFUL cONtactS

mErCaDOS E FEIraS DE vELharIaS DO CONCELhO DE OLhÃO
FLEa FaIrS aND markEtS IN thE mUNIcIPaLItY OF OLhÃO

FUSEta
NEar thE camPING

Flea/ antiques Fair: first Sunday of the month;
monthly market: 1st Thursday of the month.
 

mONcaraPachO
NEar thE OLarIaSb StrEEt (rUa DaS OLarIaS)

monthly market: 1st Sunday of the month.

 
qUELFES
IN FrONt OF thE ELEmENtarY SchOOL OF qUELFES.

traditional market and antiques Fair: 4th and 5th 
Sunday of the month..

FUSEta
jUNtO aO ParqUE DE camPISmO

Feira de Velharias: primeiro domingo do mês;
mercado mensal: primeira quinta-feira do mês.
 

mONcaraPachO
jUNtO à rUa DaS OLarIaS

mercado mensal: primeiro domingo do mês;

 
qUELFES
Em FrENtE à EScOLa PrImárIa DE qUELFES

mercado tradicional e Feira de Velharias: quarto e 
quinto domingo do mês.



aPOIO À DIvULGaçÃO


